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Inhoudelijk verslag  
‘Grenzeloos Digitaal Erfgoed: internationale ontsluiting en meerta-
lige doorzoekbaarheid van data uit ErfgoedBrugge.be’ (Fase 1) 

In dit verslag wordt de uitvoering van elk onderdeel van het project kort beschreven. 

In het oorspronkelijke projectplan waren naast het gebruikersonderzoek op ErfgoedBrugge.be ook drie 
testcases voorzien. Na goedkeuring van het project is het projectplan in overleg met het Departement 
CJM hertekend zodat de derde testcase niet meer is uitgevoerd. In plaats daarvan is ter voorbereiding 
van fase 2 samen met de projectpartners gezocht naar datasets met een groot potentieel bij een inter-
nationaal publiek. 

Fase 1 van dit project werd gecoördineerd door projectmedewerker Alexander Soetaert. Hij werd hier-
bij begeleid door Carolina Droogendijk, de coördinator digitale toepassingen van de Cluster Cultuur 
Brugge. ErfgoedBrugge.be is een samenwerking tussen de verschillende stedelijke erfgoeddiensten: 
Stadsarchief, Musea Brugge, Openbare Bibliotheek, Raakvlak en Erfgoedcel. In dit document worden 
zij aangeduid als de partners. Voor de realisatie van de testcases en het gebruikersonderzoek werd 
ook expertise ingewonnen bij VKC, FARO en meemoo. De laatste twee partners ondersteunden ook 
het verspreiden van de resultaten. 

 

1. Gebruikersonderzoek op ErfgoedBrugge.be 

Tussen maart en mei 2020 werd een diepgaand gebruikersonderzoek uitgevoerd op Erf-
goedBrugge.be. Het doel hiervan was meer inzicht te krijgen in het doelpubliek en de gebruiksvrien-
delijkheid van het platform. Op basis daarvan kunnen verdere keuzes worden gemaakt om publiek en 
aanbod nog beter op elkaar af te stemmen, zowel binnen de volgende projectfases als binnen de ont-
wikkeling van het platform. 

1.1. Verloop van het onderzoek 

Het gebruikersonderzoek bestond uit volgende onderdelen: 

 Kick-off workshop: eerste evaluatie van ErfgoedBrugge.be met de diensten die data aanle-
veren aan het platform; afstemmen van een gezamenlijke visie en bepalen van de verwachte 
en gewenste doelgroepen. 

 Interviews met vier (potentiële) eindgebruikers – een professioneel onderzoeker, stadsgids, 
leerkracht en genealoog – over hoe ze omgaan met (online) erfgoedinformatie en welke rol 
een platform als ErfgoedBrugge.be daarbij speelt of kan spelen. 

 Online enquête naar de verwachtingen over en ervaringen met ErfgoedBrugge.be. Via mail 
werden specifieke doelgroepen (bv. heemkundigen, inwoners van Brugge, professionele on-
derzoekers) aangeschreven om deel te nemen. De oproep werd ook verspreid via de sociale 
media en nieuwsbrieven van de partners. Tussen 16 maart en 16 april 2020 werden 362 be-
antwoorde enquêtes ingestuurd. 20% van de respondenten had ErfgoedBrugge.be niet eerder 
bezocht, waardoor ook potentiële gebruikers werden bevraagd. 

 Analyse van de gebruikersstatistieken en het zoekgedrag. Hiervoor werd gebruik gemaakt 
van de statistieken die sinds augustus 2018 worden bijgehouden met Google Analytics. 

 Workshop met de partners om de al verworven inzichten te bespreken. Er werd nagegaan 
of de aannames over de doelgroepen uit de kick-off workshop strookten met de realiteit. Op 
basis daarvan werden keuzes gemaakt voor de volgende fases van het onderzoek. 
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 Expert review: evaluatie van de gebruiksvriendelijkheid van ErfgoedBrugge.be en identificatie 
van problemen door een expert in user experience. De focus lag op volgende taken: zoeken 
naar informatie over een onderwerp (gericht zoeken), je laten inspireren door de collecties 
(verkennend), zoeken van contactinformatie over het Brugse erfgoed. 

 Usability testen met vijf (potentiële) gebruikers met verschillende achtergronden en uit ver-
schillende leeftijdscategorieën (leerkracht middelbaar onderwijs, historicus/professioneel on-
derzoeker, heemkundige, bezoeker van Brugge, inwoner van Brugge). Tijdens de testen kre-
gen deze personen de vraag om bepaalde taken uit te voeren, eventueel op basis van eigen 
interesses. Zo kon worden vastgelegd op welke obstakels gebruikers tijdens hun bezoek bot-
sen. Er werd ook gepeild naar de algemene indruk die het platform maakt en of de verwach-
tingen worden ingelost. 

 Workshop met de partners om de resultaten van de expert review en usability testen te eva-
lueren. Op basis hiervan werd het doelpubliek verder bijgestuurd en prioriteiten en vervolg-
stappen bepaald. 

 Eindpresentatie: voorstelling van de resultaten voor de medewerkers van alle Brugse erf-
goeddiensten, meemoo, VKC en FARO. 

De interviews, analyse van statistieken, expert review en gebruikerstesten werden uitgevoerd door 
Sweet Mustard. De projectmedewerker zorgde voor de opvolging, de communicatie en rekrutering van 
gebruikers voor interviews en testen, de organisatie van workshops en de eindpresentatie en de aan-
levering van data over zoekopdrachten. 

1.2. Resultaten 

De resultaten van het gebruikersonderzoek lieten toe om de vooropgestelde vragen te beantwoorden: 

• Wie zijn de doelgroepen? 
o Een groot deel van de huidige gebruikers is 55+ (60 tot 70%). Mannen zijn iets sterker 

vertegenwoordigd dan vrouwen. Ongeveer 7 op de 10 gebruikers heeft een diploma 
hoger onderwijs. De meeste gebruikers hebben een sterke band met Brugge, omdat 
ze er wonen of werken, onderzoek verrichten naar het Brugse verleden of omdat ze 
regelmatig de stad bezoeken. 

o Op basis van deze gegevens, de interviews en de gebruikerstesten omschreven we 
twee doelgroepen: 

 “Brugse erfgoedliefhebber”: op zoek naar overzichtelijke informatie over plaat-
sen, gebouwen, personen of gebeurtenissen; verwacht een toegankelijk plat-
form, aantrekkelijke media en een kant-en-klaar aanbod; wil geïnspireerd wor-
den door erfgoed. 

 “Onderzoeker”: gericht op zoek naar correcte informatie over plaatsen, ge-
bouwen, personen of gebeurtenissen in het kader van een onderzoek naar 
het verleden van de stad, bv. erfgoeddeskundige, onderzoeker (al dan niet 
professioneel), heemkundige, genealoog; verwacht betrouwbare en volledige 
data en verkiest data boven beelden. 
 

• Welke informatie verwachten ze te vinden? En wordt aan deze verwachting voldaan? 
De huidige gebruikers zijn vooral op zoek naar informatie over plaatsen en gebouwen, ge-
beurtenissen en activiteiten, personen en specifieke objecten. Op inhoudelijk vlak voldoet het 
huidige aanbod aan de verwachtingen. Verschillende gebruikers bepleitten wel de digitalise-
ring en online-ontsluiting van een nog groter aantal erfgoedcollecties. 
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• Wat zijn de toptaken? 
ErfgoedBrugge.be wordt vandaag vooral gebruikt als zoekplatform. Nieuwsberichten en e-ten-
toonstellingen hebben een lager bereik. Van de drie zoekmogelijkheden – eenvoudig, per col-
lectie, uitgebreid – wordt vooral de uitgebreide zoekfunctie intensief gebruikt (60% van de 
zoekopdrachten). De zoekopdrachten sluiten nauw aan bij de informatie die de gebruikers ver-
wachten te vinden: eigennamen, onderwerpen/gebeurtenissen, plaatsnamen. 
 

• Hoe wordt informatie gezocht? 
o Gericht, als men al vrij goed weet wat de gebruiker zoekt vooraleer hij/zij aan de zoek-

tocht begint. Het zoeken gebeurt via eenvoudig zoeken (homepagina), het uitgebreide 
zoekformulier en het gebruik van filters. 

o Verkennend, als de gebruiker geen of slechts een vaag idee heeft over wat hij/zij 
zoekt. Hij/zij ontdekt het erfgoed vooral via het klikken op links en bladeren. 
 

• Wordt ze ook gevonden? 
Slechts 65% van de respondenten van de enquête vindt meestal wat hij/zoekt. Meer dan een 
derde van de huidige gebruikers slaagt daar dus niet in. De usability testen bevestigden dit: 
slechts 1 op de 5 slaagde er bij een eerste poging in om de gewenste informatie te vinden. 

 
• Wat vinden bezoekers goed en minder goed? 

o Positieve signalen: 
 Hoge algemene tevredenheid bij de bestaande gebruikers (Net Promotor 

Score = 23,5, terwijl een score groter dan 0 al als goed wordt beschouwd). 
 Het uitgebreide aanbod aan waardevolle informatie. 
 De verschillende zoekmogelijkheden en toegankelijke zoekfunctie. 

o Werkpunten: 
 Het aantal tussenstappen bij het zoeken en de reactiesnelheid. 
 Gebrek aan structuur, onduidelijk wat men kan verwachten. 
 De zoektocht naar informatie is onoverzichtelijk en arbeidsintensief. 
 Het grote aantal zoekresultaten is overweldigend. 
 De homepagina en de detailpagina’s worden als druk en verwarrend ervaren. 
 Niet aantrekkelijk, niet inspirerend/uitnodigend. 

Op CEST wordt in het najaar van 2020 een pagina aangemaakt over het uitvoeren van een gebrui-
kersonderzoek op een online erfgoedplatform met aandacht voor de mogelijke stappen en eventuele 
tools. Ook de belangrijkste inzichten uit het onderzoek worden er gedeeld. 

1.3. Opvolging 

 De inzichten uit het gebruikersonderzoek bieden een basis voor het uitwerken van een con-
cept van een Engelstalige interface en het uitwerken van meertalige doorzoekbaarheid. Daar-
bij zal ook meer rekening moeten worden gehouden met de verwachtingen van gebruikers die 
minder gericht op zoek zijn en een meer verkennende ervaring verwachten. 

 De pijnpunten rond overzichtelijkheid en structuur werden meteen aangepakt, voor zover mo-
gelijk binnen de huidige systemen. Zo werd er werk gemaakt van een herindeling van menu 
en homepagina, werden alternatieven gezocht voor onduidelijke termen en werd de zoekinter-
face aangepast om het aantal zoekopdrachten zonder resultaten te beperken. 

 De resultaten van het gebruikersonderzoek zijn ook een basis om op terug te vallen bij het 
maken van keuzes over de verdere ontwikkeling van ErfgoedBrugge.be. 
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2. Testcase 1: museum 

Met deze eerste test werd het hergebruik van meertalige data over de collectie van het Groeningemu-
seum onderzocht. Deze data was afkomstig van Wikimedia-platformen en themasites van de Vlaamse 
Kunstcollectie. Om de museumbezoeker in contact te brengen met deze data ontwikkelden studenten 
tijdens de Open Summer of Code (OSOC) de online applicatie LearnMore.be voor smartphone. Op 
deze manier kregen we inzicht in het profiel en de verwachtingen en de voorkeuren van de museum-
bezoekers rond digitale erfgoeddata. 

Het uitgebreide rapport van deze testcase is beschikbaar via CEST en de FARO-projectdatabank: 
https://www.projectcest.be/wiki/Publicatie:Rapport_LearnMore.be_Groeningemuseum_(decem-
ber_2020). Hieronder worden het verloop en de resultaten van de test kort samengevat. 

2.1. Verloop van de test 

Met de applicatie LearnMore.be kon informatie over 9 barokschilderijen in zaal 5 van het Groenin-
gemuseum worden opgevraagd. Deze informatie was volledig beschikbaar in het Nederlands, Frans 
en Engels en gedeeltelijk in het Duits en Spaans. De gebruiker kreeg eerst twee keuzeschermen te 
zien: een eerste voor de taal van zijn voorkeur en een tweede voor een van de schilderijen (aan de 
hand van letters). De schilderijpagina’s waren opgebouwd uit foto’s van het kunstwerk, een beschrij-
ving van het schilderij en informatie over de artiest, stijlperiode en schildertechniek met externe links 
naar Wikipedia of VKC-themasites. Via de applicatie kon ook het bijhorende audioguidefragment wor-
den beluisterd. 

De test liep van 3 december 2019 tot en met 5 januari 2020. Bezoekers werden geïnformeerd met 
behulp van flyers aan de museumkassa en affiches in zaal 5. Om iedereen toegang te geven tot de 
online applicatie, werd gratis wifitoegang aangeboden. Vanaf 18 december werden bij de schilderijen 
ook vloerstickers aangebracht. De stickers stelden vragen over bijzonderheden van de schilderijen die 
de bezoekers konden beantwoorden met behulp van de applicatie (bv. ‘The ages of the family mem-
bers are hidden in the painting. Do you see where? – Go to www.learnmore.be if you need some 
help…’). Tegelijkertijd werd een iPad in de zaal geplaatst, waarmee bezoekers de applicatie konden 
gebruiken. 

Daarnaast werden vrijwilligers ingezet om de bezoekers te informeren over LearnMore.be en hen te 
begeleiden bij het gebruik ervan. Zij namen ook een korte enquête af van de bezoekers die daarvoor 
openstonden. Dat liet toe om het profiel van de bezoekers nog duidelijker te schetsen. 

2.2. Resultaten en conclusies 

Tussen 3 december en 5 januari werden 1028 taalkeuzes gemaakt op LearnMore.be en 2186 schil-
derijpagina’s bekeken (ongeveer 2 per taalkeuze). De audioguidefragmenten werden 410 keer afge-
speeld en gebruikers klikten 502 keer op de externe links. 11% van de museumbezoekers gebruikte 
de applicatie. 

De statistieken, enquêtes en de ervaringen van de vrijwilligers leverden heel wat inzichten op: 

 Profiel en verwachtingen van de gebruikers: 
o Met informatie in het Nederlands, Frans en Engels wordt 75% van de bezoekers be-

reikt. Sprekers die deze talen niet beheersen haken snel af. 
o De gebruikers beschouwden de applicatie bijna unaniem als innovatief, aantrekkelijk 

en/of eenvoudig. Velen stelden spontaan een uitbreiding naar andere zalen voor. 
o Het gebruik van de applicatie bleef niet beperkt tot het museum: ook na sluitingstijd 

werd de applicatie (opnieuw) gebruikt. 
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o Bezoekers vonden de teksten niet te lang wanneer hen dat in de enquête werd ge-
vraagd, maar de vrijwilligers stelden vast dat slechts weinigen de teksten volledig 
doornamen. Aandacht voor de redactie van geschikte teksten is dus nodig. 
 

 Communicatie en opstelling 
o Het onbekende LearnMore.be moest het vaak afleggen tegen de beter ingeburgerde 

audioguide, ook al biedt de applicatie meer mogelijkheden (bv. extra beelden). 
o Communicatie via flyers en affiches is onvoldoende om de gebruikers aan te zetten 

tot gebruik van LearnMore.be. De aanwezigheid van vrijwilligers, vloerstickers en be-
schikbaarheid van een iPad zorgden wel voor een sterke toename van het gebruik. 

o De wifiverbinding was voor de meeste bezoekers overbodig. Wie wel connecteerde, 
gebruikte het wifi-aanbod vaak om andere sites van LearnMore.be te bezoeken. 
 

 Opbouw van de applicatie 
o De keuzeschermen bleken voor velen een grote drempel. Vooral het zoeken van de 

letters die bij de schilderijen horen, ging niet vlot. 
o De grootste interesse ging uit naar de teksten en afbeeldingen. De interactie met de 

links naar externe platformen bleef beperkt. 
o Bezoekers vonden de integratie van de audioguide een goed idee, maar wel verve-

lend om deze audiofragmenten zonder oortjes of hoofdtelefoon te beluisteren. 

De applicatie werd zeer positief ontvangen, maar hergebruik van bestaande datasets is moeilijk. 
Bestaande teksten zijn te lang of te complex voor de museumbezoeker. In de museumcontext wordt 
nauwelijks doorgeklikt naar de gelinkte platformen, die bovendien vaak geen smartphonevriendelijke 
interface hebben. Voor een applicatie als LearnMore.be is het aanbieden van bestaande metadata on-
voldoende. Een tekst- en beeldreactie op maat van het medium en de museumcontext blijven noodza-
kelijk. Daarnaast zijn ook grote inspanningen nodig om bezoekers te informeren en te begeleiden. 

 

3. Testcase 2: stadsbezoek 

Deze tweede test onderzocht het hergebruik van erfgoeddata in context van een stadsbezoek. Op-
nieuw werd gewerkt met de applicatie LearnMore.be. Op basis van de inzichten uit de testcase in het 
Groeningemuseum werden twee aanpassingen doorgevoerd: (1) de letterkeuze werd vervangen door 
een fotokeuze; (2) er werd extra aandacht besteed aan tekstredactie: professioneel vertaalde korte 
teksten met de kernpunten en gebruik van opsommingstekens. 

Ook voor deze testcase is het uitgebreide rapport beschikbaar op CEST en de FARO-projectdata-
bank: https://www.projectcest.be/wiki/Publicatie:Rapport_LearnMore.be_Burg,_Brugge_(febru-
ari_2020). Hieronder volgt opnieuw een samenvatting. 

3.1. Verloop van de test 

Met de applicatie LearnMore.be kon informatie over de Burg en de historische gebouwen rond het 
plein worden opgevraagd (bv. Stadhuis, Heilig Bloedbasiliek, …). De informatie was beschikbaar in 
het Nederlands, Frans, Engels, Duits en Spaans. De gebruiker moest opnieuw eerst een taalkeuze 
maken, gevolgd door een keuze voor een gebouw (aan de hand van foto’s). De gebouwpagina’s be-
vatten historische afbeeldingen, een korte geschiedenis van het gebouw en informatie over de ar-
tiest/architect en stijlperiode met externe links naar Wikipedia. Een aantal audioguidefragmenten van 
de museumsites Brugse Vrije en Stadhuis werden ook aangeboden. 

De test liep van 5 februari tot en met 1 maart 2020. In het Stadhuis en het Brugse Vrije werden affi-
ches opgehangen en waren flyers beschikbaar. Daar bevond zich ook een iPad waarmee bezoekers 
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de applicatie konden gebruiken. Op het plein zelf voorzag een promozuil informatie voor voorbijgan-
gers. Net als in het museum, stonden vrijwilligers in voor het informeren en begeleiden van de be-
zoekers en het afnemen van enquêtes. Hiervoor werd ook samengewerkt met leerlingen van Hotel- en 
Toerismeschool Spermalie. 

3.2. Resultaten en conclusies 

De applicatie bereikte dubbel zoveel gebruikers als in het Groeningemuseum. Tussen 5 februari en 
1 maart 2020 werden 2102 taalkeuzes en 3559 gebouwweergaves (1,7 per taalkeuze) geregi-
streerd. De geluidsfragmenten werden 947 keer afgespeeld en de externe links 700 keer aangeklikt. 

Deze tweede testcase zorgde voor enkele nieuwe inzichten: 

 Profiel en verwachtingen van de gebruikers: 
o Het publiek was anders samengesteld dan in het museum (bv. meer inwoners van 

Brugge gebruikten LearnMore.be) en gedroeg zich anders tijdens het bezoek. 
o LearnMore.be werd zeer positief geëvalueerd in de enquêtes: gemiddeld 4,7 op 5. 
o Door informatie in 5 talen aan te bieden konden we 90% van de bezoekers bedienen. 
o De bezoekers van de Burg verwachtten eerder afbeeldingen die de geschiedenis van 

het plein illustreren dan teksten. 
 

 Communicatie en opstelling 
o Ook zonder aanwezigheid van vrijwilligers vonden veel bezoekers de weg naar Learn-

More.be door de promozuil en de flyers. 
o Voor vrijwilligers was het makkelijker om bezoekers te benaderen dan in de context 

van een museum, waar veel bezoekers liever niet aangesproken worden. 
 

 Opbouw van de applicatie 
o Een visuele keuze aan de hand van foto’s van een gebouw werkt beter dan letters. 

Gebruikers voelen intuïtief de volgende stap aan. 
o Kortere teksten met de meest essentiële informatie en een selectie van historische 

beelden volstaan om de verwachtingen van de bezoekers in te lossen. De bevraagde 
gebruikers verkiezen in de context van een stadsbezoek beelden boven teksten. 

De tweede testcase bevestigt dat bestaande metadata niet volstaan om aan de verwachtingen van 
de bezoeker te voldoen. Aangepaste teksten zijn opnieuw noodzakelijk. De context van een stadsbe-
zoek biedt wel mogelijkheden om bezoekers in contact te brengen met oude stadszichten (schil-
derijen of foto’s), maar ook hier is een doordachte selectie vereist. 

 

Algemene conclusie bij de testcases 

De doelstelling van de testcases was om de bruikbaarheid van data en de noden van internationale 
doelgroepen te onderzoeken. Deze inzichten zijn verworven en leren dat deze doelgroepen sterk 
verschillen van het huidige doelpubliek van ErfgoedBrugge.be. Meertalige informatie wordt 
sterk geapprecieerd, maar vereist meer dan alleen een koppeling met de centrale datalaag of ex-
terne platformen. De context van een stads- of museumbezoek blijkt daarom niet de meest ge-
schikte om meertalige metadata aan te bieden. 
 
Het meertalig (doorzoekbaar) maken van de bestaande metadata zal niet volstaan om de ver-
wachtingen van de stads- en museumbezoeker in te lossen. Deze metadata zijn immers vooral het 
resultaat van collectieregistratie. Bovendien is de smartphone niet het juiste medium om grote 
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hoeveelheden informatie te verwerken. Dit sluit niet uit dat de gedigitaliseerde collecties een basis 
kunnen zijn voor digitale toeristische toepassingen. Maar de grote omvang van deze collecties 
vraagt een voorafgaandelijke en publieksgerichte selectie. 
 

 

4. Selectie van datasets en voorbereiding fase 2 

Dit deel van het project was niet voorzien in het initiële projectplan. Het was echter noodzakelijk om de 
juiste keuzes voor fase 2 te kunnen maken. De testcases boden onvoldoende informatie op de vraag 
welke metadata(velden) van belang zijn om meertalig aan te bieden en aan welke objecten/collecties 
prioriteit moet worden gegeven bij meertalige ontsluiting. 

Het is belangrijk dat de internationale en meertalige ontsluiting past binnen de visie van de partners en 
dat deze data toegankelijk worden gemaakt voor de juiste doelgroepen. Daarnaast moet ook rekening 
worden gehouden met eventuele technische beperkingen van de huidige systemen. Daarom werd met 
het Stadsarchief Brugge, Musea Brugge, Openbare Bibliotheek Brugge, Erfgoedcel Brugge en Raak-
vlak overlegd over de volgende vragen: 

 Bestaat al internationale interesse in de collecties? Vanuit welke doelgroepen? 
 Is er vandaag al gerichte communicatie of een aangepast aanbod voor deze doelgroepen? 

 In welke mate is het bereiken van deze doelgroepen prioriteit binnen de instelling? 

 Welke (deel)collecties zijn het meest geschikt of bieden het grootste potentieel voor internatio-
nale/meertalige ontsluiting? 

Uit dit overleg bleek dat de potentiële doelgroepen per collectie sterk kunnen verschillen en dat ook 
de doelstellingen van de partners verschillen. Archeologische collecties zijn bijvoorbeeld vooral inte-
ressant voor onderzoekers, terwijl foto’s, schilderijen of historische kaarten ook een niet-gespeciali-
seerd publiek interesseren. Voor Musea Brugge past de digitale ontsluiting eerder in het onder de 
aandacht brengen van de collectie en het aantrekken van bezoekers; het Stadsarchief en Raakvlak 
willen vooral historisch, genealogisch of archeologisch onderzoek stimuleren.  

Daarnaast zijn er een aantal collecties met tekstuele informatie in andere talen dan het Neder-
lands (bv. Franstalige kranten, oorlogsplakkaten), die daarom makkelijker een niet-Nederlandstalig 
publiek kunnen bereiken. 

Op basis van deze vragen werden 6 datasets geselecteerd, waarmee in fase 2 zal worden gewerkt: 

1. Foto’s Eerste Wereldoorlog in Brugge (614 items) – Stadsarchief Brugge 
2. Archeologische vondsten uit de Brugse binnenstad (1042 items) – Raakvlak 
3. Historische kaarten van Brugge (26 items) – Stadsarchief Brugge/Musea Brugge 
4. Schilderijen en tekeningen uit het Groeningemuseum (875 items) – Musea Brugge 
5. Franstalige kranten, 19de eeuw (4000 pagina’s) – Openbare Bibliotheek Brugge 
6. Meertalige oorlogsplakkaten Eerste Wereldoorlog (932 items) – Stadsarchief Brugge 

Op basis van de specifieke kenmerken en de doelgroepen van deze datasets, wordt in fase 2 een 
werkwijze uitgewerkt voor de ontsluiting via drie externe platformen: Europeana (datasets 1 en 2), Wi-
kimedia (datasets 2 en 4) en Old Maps Online (dataset 3). Daarnaast zullen alle zes geselecteerde 
datasets worden ingezet bij het ontwikkeling van meertalige doorzoekbaarheid. 
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5. Besluit en vervolg van het project 

Fase 1 van het project bracht een diepgaand inzicht in de bestaande en potentiële doelgroepen voor 
Brugse erfgoeddata. Bij aanvang van het project werd aangenomen dat de bestaande erfgoeddata 
ook voor stads- en museumbezoekers een meerwaarde zouden kunnen betekenen, als deze in an-
dere talen dan het Nederlands toegankelijk waren. Uit de testcases is gebleken dat meertalige of 
meertalig doorzoekbare metadata de verwachtingen van deze toeristische doelgroepen niet volledig 
kunnen invullen. 

Op basis van dit inzicht wordt vanaf fase 2 minder sterk ingezet op de toeristische doelgroep. Meerta-
lige doorzoekbaarheid en ontsluiting via internationale platformen zal in de eerste plaats leiden tot een 
groter bereik onder wie gericht zoekt naar informatie over het Brugse erfgoed en verleden, zoals erf-
goeddeskundigen, (professionele) onderzoekers of genealogen.  


